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Карпурадистотра 
  
shriikarpuuraadistotram 
  
Перевод Ерченкова О. Н. 
 

 

shriigurave namaH . 
OM namaH paramadevataayai .. 
  
shriikarpuuraadistotram.h 
  
karpuuraM madhamaantyasvaraparirahitaM senduvaamaakshiyuktaM biijaM te maataretattripuraharavadhu triHkR^itaM ye japanti . 
teShaaM gadyaani padyaani cha mukuhuharaadullasantyeva vaachaH svachChandaM dhvaantadhaaraadharuruchiruchire sarvasiddhiM gataanaam.h.. 1.. 
  
О, Мать, супруга губителя Трипуры, у тех, кто трижды в день произносят твою биджу, происходящую от «карпура» без средних и последних гласных и согласных, но с добавлением Вамаси (И) и бинду, речь, состоящая из стихов или прозы, исходящая из их уст, обретет все совершенства, о, Прекрасная красотою грозового облака! || 1 || 
 
  
iishaana.h senduvaamashravaNaparigato biijamanyanmaheshi dvandvaM te mandachetaa yadi japati jano vaaruumekaM kadaachit.h . 
jitvaa vaachaamadhiishaM dhanamapi chiraM mohayannambujaakshiivR^indaM chandraardhachuuDe prabhavati sa mahaaghorabaalaavataMse.. 2.. 
  
О Махеши, Носящая Луну на голове, Обладающая грозными серьгами в форме стрел, даже скудоумный, произнеся однажды Твою двойную биджу, состоящую из Ишаны (ХА), вамашраваны (У) и бинду, станет всемогущим, затмевающим даже Владыку Речи и богатств, очаровывающим бесчисленных лотосооких молодых женщин. || 2 || 
 
  
iisho vaishvaanarasthaH shashadharavilasad.h vaamanetreNa yukto biijaM te dvandvamanyad.h vigalitachikure kaalike ye japanti . 
dveShTaaraM ghnanti te cha tribhuvanamapi te vashyabhaavaM nayanti sR^ikkadvandaasradhaaraadvayadharavadane dakshiNe tryakshareti.. 3.. 
  
О, Калика, О Благая Калика, с распущенными волосами, со стекающей с уголков рта кровью! Для тех, кто произносят еще одну твою двойную биджу, состоящую из Ишы (КА), вайшванары (РА), ваманетры (И) , и сияющей бинду. Уничтожь всех их врагов, и приведи три мира под (их) покровительство! || 3 || 
 
  
uurdhve vaame kR^ipaaNaM karakamalatale ChinnamuNDaM tathaadhaH savye chaabhiirvaraM cha trijagadaghahare dakshiNe kaalike cha . 
japtvaitannaama ye vaa tava manuvibhavaM bhaavayantyetadamba teShaamaShTau karasthaa: prakaTitaradane siddhayastryambakasya.. 4.. 
  
О разрушительница грехов в трех мирах! Дакшина калика! Кто испытает страх перед Твоей лотосоподобной левой верхней рукой держащей меч и нижней левой рукой указывающий жест, рассеивающий страх, твоей правой нижней рукой дающей благословения? О Мать, с оскаленным ртом, Тот , кто произносит Твое Имя, созерцает величие твоей мантры, у того восемь совершенств Триамбаки (Шивы) находятся в ладонях. || 4 || 
 
  
vargaadyaM vahnisaMsthaM vidhuratilalitaM tattrayaM kuurchayugmaM lajjaadvandvaM cha pashchaat.h smitamukhi tadadhaShThadvayaM yojayitvaa . 
maatarye ye japanti smaraharamahile bhaavayantaH svaruupaM te lakshmiilaasyaliilaakamaladaladR^ishaH kaamaruupaa bhavanti.. 5.. 
  
О Мать, те кто произносят джапу Твоей мантры, составленной из троекратной биджи, состоящей из начала ряда согласных (КА), вахни (РА) и рати (И) и украшенной бинду, дважды (произносит) курча биджу, и дважды ладджу, созерцающие твою внутреннюю сущность, о, супруга Рзрушителя Смары (Камы), становятся сами формой Камы, перед чьими прекрасными лотосными глазами игриво танцует Лакшми со сложенными руками. || 5 || 
 
  
pratyekaM vaa dvayaM vaa trayamapi cha paraM biijamatyantaguhyaM tvannaamnaa yojayitvaa sakalamapi sadaa bhaavayanto japanti . 
teShaaM netraaravinde viharati kamalaa vaktrashubhraaMshubimbe vaagdevii devi muNDastragatishayalasatkaNThi piinastanaaDhye.. 6.. 
  
О, полногрудая Деви, чью шею украшает гирлянда из черепов! В подобных Луне лицах тех, кто произносят, созерцая твое Имя, добавляя одну и две или три биджи в начале и в конце, будет светится богиня Речи, а в лотосных (их) глазах всегда будет обитать Камала. || 6 || 
 
  
gataasuunaaM baahuprakarakR^itaka~nchiiparilasannitambaaM digvastraa.m tribhuvanavidhaatriiM triNayanaaM . 
shmashaanaste talpe shavahR^idi mahaakaalasurataprayuktaaM tvaa.m dhyaayan.h janani jaDachetaa api kaviH .. 7.. 
  
О Мать, даже немой становится поэтом, созерцая Тебя, облаченную в стороны света, Поддержательницу трех миров, трехокую, чью прекрасную талию украшает юбка сделанная из отрубленных человеческих рук, стоящую на груди трупа, Ту, чье ложе на кладбище, любимейшем месте Махакалы. || 7 || 
 
  
shivaabhirghoraabhiH shavanivahamuNDaasthikaraiH paraM sa.mkiirNaayaa.m prakaTitachitaayaaM haravadhuum.h .praviShTaaM . 
sa.mtuShTaamuparisuratenaatiyuvatiiM sadaa tvaaM dhyaayanti kvachidapi cha na teShaaM paribhavaH .. 8.. 
  
Те, кто созерцают Тебя, Супругу Хары, пребывающую в местах сожжения трупов, окруженную погребальными кострами, трупами, скелетами, костями, возбужденными, страшно воющими самками шакалов, Ту, которая молода и переполнена наслаждения со своим Супругом, те почитаемы всеми и повсюду. || 8 || 
 
  
vadaamaste kiM vaa janani vayamuchchairjaDadhiyo na dhaataa naapiisho harirapi na te vetti paramam.h . 
tathaapi tvadbhaktirmukharayati chaasmaakamamite tadetatxantavyaM na khalu pashuroShaH samuchitaH .. 9.. 
  
Что, о, Мать, можем мы сказать со своим ограниченным умом о Твоей Сущности, которую не знают даже Дхата, Иша или Хари? Рассей наше невежество, и косноязычие, наша преданность к Тебе да сделает нас способными говорить о Тебе. О прости нам наше невежество! Ответствуй невежественным тварям, не пренебрегай нами! || 9 || 
 
  
samantaadaapiinastanajaghanadhR^ighauvanavatiirataasakto aktaM yadi japati bhaktastava manum.h . 
vivaasaastvaaM dhyaayan.h galitachikurastasya vashagaaH samastaaH siddhaughaa bhuvi chirataraM jiivati kaviH .. 10.. 
  
Если всю ночь Твой обнаженный преданный с распущенными волосами, созерцает Тебя и Твою мантру, вместе со своей юной полногрудой ширкобедрой шакти, это сделает его всемогущим, вечно живущим на земле мудрецом. || 10 || 
 
  
samaaH susthiibhuuto japati vipariitaaM yadi sadaa vichintya tvaa.m dhyaayannatishayamahaakaalasurataam.h . 
tadaa tasya xoNiitalaviharamaaNasya viduShaH karaambhoje vashyaa purahasvadhuu siddhinivahaaH .. 11.. 
  
О Супруга Хары! Следует ежедневно произносить Твою мантру в течении года, созерцая со знанием ее значение и твое глубокое единство с Великим Махакалой, на которым возвышаешься Ты, тогда такой знающий обретет на земле все наслаждения, которые пожелает, и все великие совершенства будет держать в своих лотосных ладонях. || 11 || 
 
  
prasuute sa.msaaraM janani bhavatii paalayati cha samastaM xityaadi pralayasamaye sa.mharati cha . 
atastvaM dhaataasi tribhuvanapatiH shriipatirapi mahesho.api praayaH sakalamapi kiM staumi bhavatiim.h .. 12.. 
  
О, Мать! Ты даешь и поддерживаешь мир, а во время разрушения вбираешь в себя землю и всех живых существ. Ты Творец (Брахма), Владыка трех миров, супруг Шри и Махеша вся эта вселенная. Как Мне воспеть тебя даже в течении всей жизни? || 12 || 
 
  
aneke sevante bhavadadhikagiivaarNanivahaan.h vimuuDhaaste maataH kimapi na hi jaananti paramam.h . 
samaaraadhyaamaadyaaM hariharaviri~nchaadivibudhaiH prapanno.asmi svaira.m ratirasasamahaanandanirataam.h .. 13.. 
  
О, Мать, люди почитающие множество других богов, а не Тебя, глубоко невежественны. Их знание о Высшей Истине ничтожно, (но я) по моему неудержимому желанию обращаюсь к Тебе, Изначальной Шакти, пребывающей в великом блаженстве от единения (с Шивой), Той, которую почитают Хари, Хара, Варинчи и все другие боги. || 13 || 
 
  
dharatri kiilaalaM shuchirapi samiiro.api gaganaM tvamekaa kalyaaNii girisharamaNii kaali sakalam.h . 
prasannaaM tvaM bhuuyaa bhavamanu na bhuuyaanmama januH .. 14.. 
  
О Кали, Возлюбленная Гириши! Ты – земля, вода, воздух и прочее. Ты – сущность всего. Ты сущность всего благого. Как можно воспеть Тебя, о, Мать? Только Ты можешь выказать милость такому беспомощному, как я, по твоей милости я не стану рождаться вновь. || 14 || 
 
  
shmashaanasthaH sustho galitachikuro dikpaTadharaH sahasraM tvakaarNaa.m nijagalitaviiryeNa kusumam.h . 
japa.mstvatprayekaM manumapi tava dhyaananirato mahaakaali svairaM sa bhavati dharitriiparivR^iDhaH .. 15.. 
  
Тот, кто на кладбище обнаженный с распущенными волосами созерцает Тебя и Твою мантру, и с каждым ее произнесением подносит Тебе тысячу цветов аканда вместе с зернами, о Махакали, без сомнения станет владыкой Земли. || 15 || 
 
  
gR^ihe sa.mmaarjyanyaa parigalitaviryaM hi chikuraM samuulaM madhyaahne vitarati chitaayaaM kujadine . 
samuchchaarya prameNaa manumapi sakR^itkaali satataM gajaaruuDho yaati xitiparivR^iDhaH satkavivaraH .. 16.. 
  
О Кали, кто в понедельник в полночь произносит Твою мантру, предлагая подношения на кладбище, тот, имея преданность к Тебе хоть на волосок собственной шакти, станет великим поэтом, владыкой земли разъезжающим на слоне. || 16 || 
 
  
svapuShpairaakiirNaM kusumadhanuSho mandiramaho puro dhyaayandhyaayan.h yadi japati bhaktastava manum.h . 
sa gandharvashreNiipatirapi kavitvaamR^itanadiinadiinaH paryante paramapadaliinaH prabhavati .. 17.. 
  
Если преданный произносит Твою мантру, медитируя на усыпанную цветами обитель Бога, вооруженного цветочным луком, он станет еще на земле владыкой гандхарвов, источающим океан нектара поэзии, а после смерти он достигнет Твоей обители. || 17 || 
 
  
tripa~nchaare piiThe shavashivahR^idi smeravadanaa.m mahaakaalenochchairmadanarasalaavaNyanirataam.h . 
samaasakto naktaM svayamapi rataanandanirato jano yo dhyaayettvaamayi janani sa syaat.h smaraharaH .. 18.. 
  
Тот, кто ночью, находясь в союзе со своей шакти, взирает с сосредоточенным умом на Тебя, с милостиво улыбающимся ликом, стоящую на груди Шивы, лежа, подобно трупу, на пятнадцатиугольной янтре, глубоко погрузившись в сладостную игру Махакалы, сам становится разрушителем бога любви. || 18 || 
 
  
salomaasthi svairaM palalamapi maarjaaramasite paraM choShTtra.m maisha.m naramahiShayoshChaagamapi vaa . 
balim.h te puujaayaamayi vitarataaM martyavasataaM sataaM siddhiH sarvaa pratipadamapuurvaa prabhavati .. 19.. 
  
О Темная, удивительные и чрезвычайные совершенства обретаются на каждом шагу теми Твоими почитателями, которые живя в это мире дают Тебе, в качестве подношения, удовлетворяющие тебя плоть с костями и волосами кота, верблюда, овцы, быка, козла или человека. || 19 || 
 
  
vashii laxaM mantraM prajapati haviShyaashanarato divaa maataryuShmachcharaNayugaladhyaananipuNaH . 
paraM naktaM nagno nidhuvanavinodena cha manuM japellaxaM sa syaat.h smaraharasamaanaH xititale .. 20.. 
  
О, Мать, тот, кто сдерживая свои страсти, питаясь только хавишйанной (жертвенной пищей), погруженный в созерцание Твоих лотосных стоп должным образом произносит Твою мантру тысячу раз в день, а ночью обнаженный соединяется со своей шакти, должным образом произнося другую твою мантру сто тысяч раз, станет еще на земле подобным Губителю Смары (Шиве). || 20 || 
 
  
idaM stotraM maatastava manusamuddhaaraNajanuH svaruupaakhya.m paadaambujayugalapuujaavidhiyutam.h . 
nishaardhaM vaa puujaasamayamadhi vaa yastu paThati pralaapastasyaapi prasarati kavitvaamR^itarasaH .. 21.. 
  
Эта великая стотра, о Мать, являтся источником из которого исходит Твоя мантра, являющаяся Твоей внутренней Сущностью, предназначеная для почитания Твоих лотосных стоп. Тот кто читат ее в полночь или во время почитания, у того даже обыденная речь становится нектаром поэзии. || 21 || 
 
  
kura~NgaaxiivR^indaM tamanusarati premataralaM vashastasya xoNiipatirapi kuberapratinidhiH . 
ripuH kaaraagaaraM kalayati cha taM kelikalayaa chiraM jiivanmuktaH prabhavati sa bhaktaH pratijanuH .. 22.. 
  
Такой бхакта станет привлекателен для бесчисленных газелеоких женщин, следующих за ним, охваченных любовью. Цари будут подчинятся ему, он станет подобным Кубере, устрашающим для врагов, освобожденным при жизни. Он не родится вновь. || 22 || 
 
  
iti shriimanmahaakaalavirachitaM shriimaddaxiNakaalikaayaaH svaruupaakhyaM stotraM samaaptam.h 
  
Так заканчивается сочиненная Махакалой Дакшинакали сварупа стотра.
